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UNIVERSAL COPYRIGHT CONVENTION

Geneva, September 6, 1952

The Contracting States,

Moved by the desire to assure in all countries copyright protection of
literary, scientific and artistic works,

Convinced that a system of copyright protection appropriate to all.nations
of the world and expressed in a universal convention, additional to, and with-
out impairing international systems already in force, will ensure respect for
the rights of the individual and encourage the development of literature, the
sciences and the arts,

Persuaded that such a universal copyright system will facilitate a wider
dissemination of works of the human mind and increase international
understanding,

Have agreed as follows:

ARTICLE. I

Each Contracting State undertakes to provide for the adequate and effective
protection of the rights of authors and other copyright proprietors. in. literary,
scientific and artistic works, including writings, musical, dramatic and cine-
matographic works, and paintings, engravings and sculpture.

ARTICLE II

1. Published works of nationals of any Contracting State and works first
published in that State shall enjoy in each other Contracting State the same
protection as that other State accords to works of its nationals first published
in its own territory.

2. Unpublished works of nationals of each Contracting State shall enjoy
in each other Contracting State the same protection as that other State accords
to unpublished works of its own nationals.

3. For the purpose of this Convention any Contracting State may, by
domestic legislation, assimilate to its own nationals any person domiciled in
that State.

ARTICLE III

1. Any Contracting State which, under its domestic law, requires as a
condition of copyright, compliance with formalities such as deposit, registra-
tion, notice, notarial certificates, payment of fees or manufacture or publication
in that Contracting State, shall regard these requirements as satisfied with
respect to all works protected in accordance with this Convention and first
published outside its territory and the author of which is not one of its
nationals, if from the time of the first publication all the copies of the work
published with the authority of the author or other copyright proprietor bear
the symbol 0 accompanied by the name of the copyright proprietor and

the year of first publication placed in such manner and location as to give
reasonable notice of claim of copyright. ..

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not preclude any
Contracting State from requiring formalities or other conditions for the
acquisition and enjoyment of copyright in respect of works first published in
its territory or works of its nationals wherever published.
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3. The provisions of paragraph 1 of this article shall not preclude any
Contracting State from providing that a person seeking judicial relief must.
in bringing the action , comply with procedural requirements , such as that
the complainant must appear through domestic counsel or that the com-
plainant must deposit with the court or an administrative office , or both, a
copy of the work involved in the litigation ; provided that failure to comply
with such requirements shall not affect the validity of the copyright, nor shall
any such requirement be imposed upon a national of another Contracting
State if such requirement is not imposed on nationals of the State in which
protection is claimed.

4. In each Contracting State there shall be legal means of protecting with-
out formalities the unpublished works of nationals of other Contracting States.

5. If a Contracting State grants protection for more than one term of
copyright and the first term is for a period longer than one of the minimum
periods prescribed in article IV , such State shall not be required to comply
with the provisions of paragraph 1 of this article III in respect of the second
or any subsequent term of copyright.

ARTICLE IV

1. The duration of protection of a work shall be governed , in accordance
with the provisions of article II and this article, by the law of the Contracting
State in which protection is claimed.

2. The term of protection for works protected under this Convention shall
not be less than the life of the author and 25 years after his death.

However, any Contracting State which , on the effective date of this
Convention in that State , has limited this term for certain classes of works
to a period computed from the first publication of the work , shall be entitled
to maintain these exceptions and to extend them to other classes of works.
For all these classes the term of protection shall not be less than 25 years
from the date of first publication.

Any Contracting State which , upon the effective date of this Convention
in that State , does not compute the term of protection upon the basis of the
life of the author , shall be entitled to compute the term of protection from
the date of the first publication of the work or from its registration prior to
publication , as the case may be, provided the term of protection shall not be
less than 25 years from the date of first publication or from its registration
prior to publication , as the case may be.

If the legislation of a Contracting State grants two or more successive
terms of protection , the duration of the first term shall not be less than one
of the minimum periods specified above.

3. The provisions of paragraph 2 of this article shall not apply to photo-
graphic works or to works of applied art; provided , however, that the term
of protection in those Contracting States which protect photographic works.
or works of applied art in so far as they are protected as artistic works, shall
not be less than ten years for each of said classes of works.

4. No Contracting State shall be obliged to grant protection to a work
for a period longer than that fixed for the class of works to which the work
in question belongs , in the case of unpublished works by the law of the
Contracting State of which the author is a national , and in the case of
published works by the law of the Contracting State in which the work has
been first published.

For the purposes of the application of the preceding provision , if the law of
any Contracting State grants two or more successive terms of protection, the
period of protection of that State shall be considered to be the aggregate of
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those terms. However, if a specified work, is not protected by such State
during the second or any subsequent term for any reason, the other Contract-
ing States shall not be obliged to protect it during the second or any
subsequent term.

5. For the purposes of the application of. paragraph 4 of this article, the
work of a national of a Contracting State, first published in a non-Contracting
State, shall be treated as though first published in the Contracting State of
which the author is a national.

6. For the purposes of the application of paragraph 4 of this article, in
case of simultaneous publication in two or more Contracting States, the work
shall be treated as though first published in the State which affords the shortest
term; any work published in two or more Contracting States within thirty
days of its first publication shall be considered as having been published
simultaneously in said Contracting States.

'ARTICLE V

1. Copyright shall include the exclusive right of the author to make;
publish, and authorize the making and publication of translations of works
protected under this Convention.

2. However, any Contracting State may, by its domestic legislation, restrict
the right of translation of writings, but only subject to the following provisions :

If, after the expiration of a period of seven years from the date of the first
publication of a writing, a translation of such writing has not been published
in the national language or languages, as the case may be; of the Contracting
State, by the owner of the right of translation or with his authorization, any
national of such Contracting State may obtain a non-exclusive licence from
the competent authority thereof to translate the work and publish the work
so translated in any. of the national languages in which it has not been
published; provided that such national, in accordance with the procedure
of the State concerned, establishes either that he has requested, and been
denied, authorization by.the proprietor of the right to make and publish the
translation, or that, after due diligence on his part, he was unable to find the
owner of the right. A licence may also be granted on the same conditions if
all previous editions of a translation in such language are out of print.

If the owner of the right of translation cannot be found, then the applicant
for a licence shall send copies of his application to the publisher whose name
appears on the work and, if the nationality of the owner of the right of
translation is known, to the diplomatic.or consular representative of the State
of which such owner is a national, or to the organization which may have
been designated by the government of that State. The licence shall not be
granted before the expiration of a period of two months from the date of the
despatch of the copies of the application.

Due provision shall be made by domestic legislation to assure to the
owner of the right of translation a compensation which is just and conforms
to international standards. to assure payment and transmittal of such compen-
sation, and to assure a correct translation of the work.

The original title and the name of the author of the work shall be printed
on all copies of the published translation. The licence shall be valid only
for publication of the translation in the territory of the Contracting State
where it has been applied for. Copies so published may be imported and
sold in another Contracting State if one of the national languages of such
other State is the same language as that into which the work has been so
translated, and if the domestic law in such other State makes provision for
such licences and does not prohibit such importation and sale. Where the4
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foregoing conditions do not exist, the importation and sale of such copies
in a Contracting State shall be governed by its domestic law and its agree-
ments. The licence shall not be transferred by the licensee.

The licence shall not be granted when the author has withdrawn from
circulation all copies of the work.

ARTICLE VI

"Publication," as used in this Convention, means the reproduction in
tangible form and the general distribution to the public of copies of a work
from which it can be read or otherwise visually perceived.

ARTICLE VII

This Convention shall not apply to works or rights in works which, at
the effective date of the Convention in a Contracting State where protection
is claimed, are permanently in the public domain in the said Contracting State.

ARTICLE VIII
1. This Convention, which shall bear the date of September 6, 1952,

shall be deposited with the Director-General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organisation and shall remain open for
signature by all States for a period of 120 days after that date. It shall be
subject to ratification or acceptance by the signatory States.

2. Any State which has not signed this Convention may accede thereto.
3. Ratification, acceptance or accession shall be effected by the deposit

of an instrument to that effect with the Director-General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization.

ARTICLE 1X

1. This Convention shall come into force three months after the deposit
of twelve instruments of ratification, acceptance or accession, among which
there shall be those of four States which are not members of the International
Union for the Protection of Literary and Artistic Works.(')

2. Subsequently, this Convention shall come into force in respect of
each State three months after that State has deposited its instrument of
ratification, acceptance or accession.

ARTICLE X

1. Each State party to this Convention undertakes to adopt, in accordance
with its Constitution, such measures as are necessary to ensure the application
of this Convention.

2. It is understood, however, that at the time an instrument of ratification,
acceptance or accession is deposited on behalf of any State. such State must
be in a position under its domestic law to give effect to the terms of this
Convention.

ARTICLE XI

1. An Intergovernmental Committee is hereby established with the
following duties:

(a) to study the problems concerning the application and operation of this
Convention;

(b) to make preparation for periodic revision of this Convention;
(c) to study any other problems concerning the international protection

of copyright, in co-operation with the various interested international

(1) The Convention entered into force on September 16, 1955.
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organizations , such as the United Nations Educational , Scientific and
Cultural Organization , the International Union for the Protection of
Literary and Artistic Works and the Organization of American States;

(d) to inform the Contracting States as to its activities.

2. The Committee shall consist of the representatives of twelve Con-
tracting States to be selected with due consideration to fair geographical
representation and in conformity with the Resolution relating to this article,
annexed to this Convention.

The Director -General of the United Nation- Educational , Scientific and
Cultural Organization, the Director of the Bureau of the International Union
for the Protection of Literary and Artistic Works and the Secretary -General
of the Organization of American States , or their representatives , may attend
meetings of the Committee in an advisory capacity.

ARTICLE XII

The Intergovernmental Committee shall convene a conference for revision
of .this Convention whenever it deems necessary , or at the request of at least
ten Contracting States, or of a majority of the Contracting States if there
are less than twenty Contracting States.

ARTICLE XIII

Any Contracting State may , at the time of deposit of its instrument of
ratification , acceptance or accession , or at any time thereafter , declare by
notification addressed to the Director - General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organisation that this Convention shall apply
to all or any of the countries or territories for the international relations
of which it is responsible and this Convention shall thereupon apply to the
countries or territories named in such notification after the expiration of
the term of three months provided for in article IX . In the absence of such
notification , this Convention shall not apply to any such country or territory.

ARTICLE XIV -

1. Any Contracting State may denounce this Convention in its own
name or on behalf of all or any of the countries or territories as to which a
notification has been given under article XIII . The denunciation shall be
made by notification addressed to the Director-General of the United Nations
Educational , Scientific and Cultural Organization.

2. Such denunciation shall operate only in respect of the State or of the
country or territory on whose behalf it was made and shall not take effect
until twelve months after the date of receipt of the notification.

ARTICLE XV

A dispute between two or more Contracting States concerning the inter-
pretation or application of this Convention , not settled by negotiation , shall,
unless the States concerned agree on some other method of settlement, be
brought before the International Court of Justice for determination by it.

ARTICLE XVI

1. This Convention shall be established in English , French and Spanish.
The three texts shall be signed and shall be equally authoritative.

2. Official texts of this Convention shall be established in German,
Italian and Portuguese.
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Any Contracting State or group of Contracting States shall be entitled to
have established by the Director-General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization other texts in the language of its choice
by arrangement with the Director-General.

All such texts shall be annexed to the signed texts of this Convention.

ARTICLE XVII

1. This Convention shall not in any way affect the provisions of the
Berne Convention for the Protection of Literary and Artistic Works() or
membership in the Union created by that Convention.

2. In application of the foregoing paragraph, a Declaration has been
annexed to the present article. This Declaration is an integral part of this
Convention for the States bound by the Berne Convention on January 1,
1951, or which have or may become bound to it at a later date. The signa-
ture of this Convention by such States shall also constitute signature of the
said Declaration, and ratification, acceptance or accession by such States shall
include the Declaration as well as the Convention.

ARTICLE XVIII

This Convention shall not abrogate multilateral or bilateral copyright
conventions or arrangements that are or may be in effect exclusively between
two or more American Republics. In the event of any difference either
between the provisions of such existing conventions or arrangements and
the provisions of this Convention, or between the provisions of this Conven-
tion and those of any new convention or arrangement which may be
formulated between two or more American Republics after this Convention
comes into force, the convention or arrangement most recently formulated
shall prevail between the parties thereto. Rights in works acquired in any
Contracting State under existing conventions or arrangements before the date
this Convention comes into force in such State shall not be affected.

ARTICLE XIX

This Convention shall not abrogate multilateral or bilateral conventions or
arrangements in effect between two or more Contracting States. In the event
of any difference between the provisions of such existing conventions or
arrangements and the provisions of this Convention, the provisions of this
Convention shall prevail. Rights in works acquired in any Contracting State
under existing conventions or arrangements before the date on which this
Convention comes into force in such State shall not be affected. Nothing in
this article shall affect the provisions of Articles XVII and XVIII of this
Convention.

ARTICLE XX

Reservations to this Convention shall not be permitted.

ARTICLE XXI

The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization shall send duly certified copies of this Convention to
the States interested , to the Swiss Federal Council and to the Secretary-
General of the United Nations for registration by him.

He shall also inform all interested States of the ratifications, acceptances
and accessions which have been deposited, the date on which this Convention
comes into force, the notifications under Article XIII of this Convention, and
denunciations under Article XIV.

(2) "Switzerland No. i (1887)," C. 5167.
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APPENDIX DECLARATION

relating, to Article XVI[

The States which are members of the International Union for the Protec-
tion of Literary and Artistic Works, and which are signatories to the Universal
Copyright Convention,

Desiring to reinforce their mutual relations on the basis of the said Union
and to avoid any conflict which might result from the co-existence of the
Convention of Berne and the Universal Convention,

Have, by common agreement, accepted the terms of the following
declaration :

(a) Works which, according to the Berne Convention, have as their country
of origin a country which has withdrawn from the International Union
created by the said Convention, after January 1, 1951, shall not be
protected by the Universal Copyright Convention in the countries of
the Berne Union ;

(b) The Universal Copyright Convention shall not be applicable to the
relationships among countries of the Berne Union in so far as it relates
to the protection of works having as their country of origin, within the
meaning of the Berne Convention, a country of the International Union
created by the said Convention.

RESOLUTION CONCERNING ARTICLE XI

The Intergovernmental Copyright Conference,
Having considered the problems relating to the Intergovernmental Com-

mittee provided for in Article XI of the Universal Copyright Convention,
resolves:
1. The first members of the Committee shall be representatives of the

following twelve States, each of those States designating one representative
and an alternate: Argentina, Brazil, France, Germany, India, Italy, Japan,
Mexico, Spain, Switzerland, United Kingdom and United States of America.

2. The Committee shall be constituted as soon as the Convention comes
into force in accordance with Article XI of this Convention;

3. The Committee shall elect its Chairman and one Vice-Chairman. It
shall establish its rules of procedure having regard to the following
principles:-

(a) the normal duration of the term of office of the representatives shall
be six years ; with one-third retiring every two years ;

(b) before the expiration of the term of office of any members, the Com-
mittee shall decide which States shall cease to be represented on it and -
which States shall be called upon to designate representatives ;, the
representatives of those States which have not ratified, accepted or
acceded shall be the first to retire ;

(c) the different parts of the world shall be fairly represented

and expresses the wish

that the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
provide its Secretariat.

[For signatures see pages 25-30.]
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In faith whereof the
undersigned, having de-
posited their respective
full powers, have signed
this Convention.

Done at Geneva, this
sixth day of September,
1952, in a single copy.

For Afghanistan:

For the People's Repub-
lic of Albania:

For the German Federal
Republic:

For Andorra:,

En foi de quoi les
soussignes, ayant de-
pose leurs pleins pou-
voirs respectifs, ont
signe la presente Con-
vention.

Fait a Geneve, It six
septembre 1952, en un
exemplaire unique.

Pour ('Afghanistan:

Pour la Republique
Populaire d'Albanie :

Pour la Republique
Federale d'Alle-
magne:

HOLZAPFEL.

Pour Andorre:
MARCEL PLAISANT.

I. DE ERICE.

M. DE LA CALZADA.
PUGET.

En fe de lo cual, los
infrascritos, que ban
depositado sus plenos
poderes, firman la pre-
sente Convencion.

En la ciudad de
Ginebra, a los leis dias
de septiembre de 1952,
en ejemplar tinico.

For Afganistan:

Por la Republica Popu-
lar de Albania:

Por la Republica Federal
Alemana :

Por Andorra:

For the Kingdom of Pour le Royaume de
Saudi-Arabia: I'Arabie Saoudite:

For the Argentine Re- Pour la Republique
public : Argentine:

E. MENDILAHARZU.

For the Federation of Pour la Federation do
Australia : l'Australie :

H. R. WILMOT,

ad ref.

For Austria:

Por el Reino de Arabia
Saudita :

Por la Republica Argen-
tina :

Por la Federacion
Australia:

Pour l'Autriche: Por Austria:
DR. KURT FRIEBERGER.

de

For Belgium: Pour la Belgique: For Belgica:

For the Byelorussian Pour la Republique Por la Republica
Soviet Socialist Re- ' Socialiste Sovietiquo Socialists Sovietica de
public: de Bieloruusie: Bielorrusia:

For the Union of Pour l'Union Birmane: Por la Union Birmana:
Burma:,

For Bolivia: Pour la Bolivie: Por Bolivia:
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For Brazil : Pour le Brasil : Por Brasil:
ILDEFONSO MASCARENHAS DA SILVA

For the Bulgarian Pour la Republique Por la Republica Popu-
People' s Republic : Populaire de Bul- lar de Bulgaria:

garie :

For the Kingdom of Pour le Royaume du Por el Reino de Cam-
Cambodia : Cambodge : bodia:

For Canada : : Pourle Canada : Por Canada:
DR. VICTOR L. DORB.

C. STEIN.

G. G. BECKETT.

For Ceylon : Pour Ceylan : Por Ceildn:

For Chile : Pour le Chili : Por Chile:
GALLIANO.

For China : Pour la Chine : Por China:

For the Republic of Pour la Republique de Por la Republica de
Colombia : Colombie: Colombia:

For the Republic of Pour la Republique de For la Republica de
Korea : Coree : Corea :

For Costa Rica : Pour Ie Costa Rica : Por Costa Rica:

.For Cuba: Pour Cuba : Por Cuba:
J. J. REMOS.

N. CHEDIAK.
HILDA LABRADA BERNAL.

For Denmark : Pour le Danemark : Por Dinamarca:
TORBEN LUND.

For the Dominican Re- Pour Ia Republique Por la Republica Domini-
public :; Dominicaine: cana:

For Egypt: Pour l'Egypte: Por Egipto:

For the Republic of El Pour la Republique de For la Republica de El
Salvador : El Salvador : Salvador:

H. ESCOBAR SERRANO.
AMY.

For Ecuador : Pourl'Equateur : Por Ecuador:

For Spain : Pourl 'Espagne : Per Espana:

J. DE ERICE.
M. DE- LA CALZADA.
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For the United States of Pour les Etats -Unis Por los Estados Unidos
America: d 'Amerique : de America:

LUTHER H. EVANS.

For Ethiopia : Pour I'Ethiopie : Per Etiopia:

For Finland : Pour la Finlande : Per Finlandia:
Y. J. HAKULINEN.

For France: Pour la France : Per Francia:

MARCEL PLAISANT.
PUGET.

J. ESCARRA.
MARCEL BOUTET.

For Greece: Pour la Grace : Per Grecia:

For Guatemala: Pour le Guatemala : Per Guatemala:

Ad referendum

ALB. DUPONT-WILLEMIN.

For the Republic of Pour la Republique Per la Republica de
Haiti : d'Haiti: Haiti:

A. ADDOR.

For the Republic of
Honduras:

Pour la Republique de Per la Republica
Honduras: Honduras:

BASILIO DE TELEPNEF.

de

For the Hungarian Pour la Republique Por la Republica Popu-
Peoples' Republic: Populaire Hongroise : lar de Hungria:

For India: Pour l'Inde: Per India:

B. N. LOKUR.

For the Republic of Pour la Republique Per Ia Republica de
Indonesia: d'Indonesie : Indonesia :

For Iran: Pour ]'Iran : Por Iran:

For Iraq: Pour ] ' Iraq: Per Iraq:

For Ireland: Pour l ' Irlande : Per Irlanda:
EDWARD A. CLEARY.

PATRICK J. MCKENNA.

For Iceland : Pour l'Islande : Per Islandia:

For the State of Israel : Pour I'Etat d'Israel : Per el Estado de Israel:

For Italy : Pour I'Italie: Por Italia:

ANTONIO PENNETTA.

FILIPPO PASQUERA.
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For Japan: Pour le Japon: Por Japon:

For the Hashemite King- Pour le Royaume Por el Reino Hachemita
dom of Jordan: Hashemite de Jor- de Jordania:

danie:

For the Kingdom of Pour le Royaume du Por el Reino de Laos:
Laos: Laos:

For the Lebanon: Pour le Liban: Por Libano:

For Liberia:

For Libya: Pour la Libye: Por Libia:

For Liechtenstein : Pour le Liechtenstein : Por Liechtenstein :

For Luxemburg: Pour le Luxembourg: Por Luxemburgo:
J. STURM:

For Mexico:. Pour le Mexique: Por Mexico:
G. FERNANDEZ DEL CASTILLO.

Pour le Liberia: Por Liberia:
NAT. MASSAQUOI.

J. ALB. JONES.

For Monaco : Pour Monaco : Por Monaco:
SOLAMITO.

C. BARREIRA.

For Nepal:

For Nicaragua:

For Norway :

For New Zealand :

For Pakistan:

Pour le Nepal:

Pour le Nicaragua:

MULLHAUPT.

Pour la Norvege:
EILIF MOE.

Pour la Nouvelle-
Zelande:

Pour le Pakistan:

Pour le Panama:

Pour le Paraguay:

Por Nepal:

Por Nicaragua:

Por Noruega:

Por Nueva Zelandia:

Par Pakistan:

For Panama:

For Paraguay:

For the Netherlands:

For Peru:

Por Panama:

Por Paraguay:

Pour les Pays -Bas: Por los Pafses Bajos:
G. H. C. BODENHAUSEN.

Pour le Perou: Por Peru: .

For the Republic of the. Pour la Republique
Philippines: des Philippines:

Por la Republica de
Filipinas :
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For the Republic of Pour la Republique de
Poland: Pologne:,

For Portugal : Pour le Portugal:
JULIO DANTAS.

JOSE, GALHARDO.

For the Rumanian Pour la Republique
People's Republic: Populaire Rou-

maine:

For the United Kingdom Pour le Royaume-Uni
of Great Britain and de In Grande-Bre-
Northern Ireland : tagne et d'Irlande du

Nord :

J. L. BLAKE.

For the Republic of San Pour la Republique de
Marino: Saint-Marin:

Ad referendum

DR. B. LIFSCHITZ.

For the Holy See: Pour le Saint-Siege:
CH. COMTE.

J. PAUL BUENSOD.

For Sweden: Pour la Suede:
STURE PETREN.
ERIK HEDFELDT.

For the Confederation of Pour la Confederation
Switzerland :: Suisse:

PLINIO BOLLA.
HANS MORF.

HENRI THEVENAZ.

For the Republic of Pour la Republique
Syria : Syrienne :

For Czechoslovakia: Pour la Tchecoslo-
vaquie :

For Thailand: Pour la Thailande:

For Turkey: Pour In Turquie:

For the Ukrainian Soviet Pour la Republique
Socialist Republic: Socialiste Sovietique

de l'Ukraine:

Per la Republica de
Polonia :

Por Portugal:

Por la Republica Popu-
lar de Rumania:

Por el Reino Unido de la
Gran Bretaila elrlanda
del Norte:

Por la Republica de San
Marino :

Per la Santa Sede:

Por Suecia:

Per la Confederacion
Helvetica :

Por la Republica de
Siria :

Per Checoeslovaquia:

Por Tailandia:

Per Turquia:.

Per la Republica Socia-
lista Sovietica de
Ucrania :
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For the Union of South Pour ]'Union do Per la Union Sudafri-
Africa : I'Afrique du Sud: cana:

For the Union of Soviet Pour ]'Union des Re- Per la Union de las
Socialist Republics : publiques Socialistes Republicas Socialistas

Sovietiques : Sovieticas:

For the Oriental Repub- Pour la Republique Por la Republica Oriental
lic of . Uruguay : Orientate de l'Uru- de Uruguay:

guay:

JULIAN NOGUEIRA.
IT EDUARDO PEROTTI.

For the United States of Pour les i;tats-Unis do Por los Estados Unidos
Venezuela:

For the State of Viet-
Nam:

For Yemen:

Venezuela: de Venezuela:

Pour I'Rtat de Viet- Per el Estado de Viet-
Nam: Nam:

Pour le Yemen: Per Yemen:

For the Federal People's Pour Is Republique Por la Republica Federal
Republic of Yugo- Federative Populaire Popular de Yugoe-
slavia : de Yougoslavie : slavia:

DR. BERTHOLD EISNER.

RATIFICATIONS

United Kingdom ... ... June 27, 1957.

Andorra

Austria

Chile

Cuba

France

...

...

...

...

...

...

...

...

...

...

...

...

...

...

...

January 22, 1953.

April 2. 1957.

January 18, 1955.

March 18, 1957.

October 14, 1955.

Federal Republic of Germany June 3, 1955.

Haiti ... ... ... September 1, 1954.

Holy See ... ... ... July 5, 1955.

Israel ... ... April 6, 1955.

Italy ... ... ... October 24, 1956.

Japan ... ... January 28, 1956.

Liberia ... ... ... April 27. 1956.

Luxembourg ... ... July 15, 1955.

Mexico ... ... ... February 12, 1957.

Monaco ... ... ... June 16, 1955.

Portugal ... ... ... September 25, 1956.

Spain ... ... October 27, 1954.

Switzerland ... ... December 30, 1955.

United States of America ... December 6, 1954.
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ACCESSIONS

Cambodia August 3, 1953.

Costa Rica December 7, 1954.

Ecuador March 5, 1957.
Iceland September 18, 1956.

Laos August 19, 1954.
Pakistan April 28, 1954.

*Philippines August 19, 1955.

* On November 14, 1955, the Minister of the Republic of the Philippines in Paris addressed
to the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
the following communication:-

Excellency,

On instructions of my Government, I have the honour to inform you that his Excellency
the President of the Republic of the Philippines has directed the withdrawal of the

_ Instrument of Accession of the Republic of the Philippines to the Universal Copyright
Convention prior to the date of November 19, 1955, at which the Convention would
become effective in respect of the Philippines.

SALVADOR P. LOPEZ,
Minister."

31



PROTOCOL 1 ANNEXED TO THE UNIVERSAL COPYRIGHT

CONVENTION CONCERNING THE APPLICATION OF THAT

CONVENTION TO THE WORKS OF STATELESS PERSONS

AND REFUGEES

The States parties hereto, being also parties to the Universal Copyright
Convention (hereinafter referred to as the " Convention ") have accepted the
following provisions: -

1. Stateless persons and refugees who have their habitual residence in a
State party to this Protocol shall, for the purposes of the Convention, be
assimilated to the nationals of that State.

2.-(a) This Protocol shall be signed and shall be subject to ratification or
acceptance, or may be acceded to, as if the provisions of article VIII of the
Convention applied hereto.

(b) This Protocol shall enter into force in respect of each State on the
date of deposit of the instrument of ratification, acceptance or accession of the
State concerned or on the date of entry into force of the Convention with
respect to such State, whichever is the later.

PROTOCOLE ANNEXE 1 A LA CONVENTION UNIVERSELLE
POUR LA PROTECTION DU DROIT D'AUTEUR CONCERNANT
LA PROTECTION DES iUVRES DES PERSONNES APATRIDES
ET DES REFUGIES

Les Etats parties a la Convention universelle pour la protection du droit
d'auteur (ci-dessous designee sous le nom de " Convention ") et devenant
Parties an present Protocole.

Sent convenus des dispositions suivantes:

1. Les personnes apatrides et les refugies ayant leer residence habituelle
dans on Etat contractant sont, pour ]'application de la presente Convention,
assimiles aux ressortissants de cet Etat.

2.-(a) Le present Protocole sera sign et soumis a la ratification on a
]'acceptation par les Etats signataires, et it pourra y etre adher& conformement
aux dispositions de ]'Article VIII de la Convention.

(b) Le present Protocole entrera en vigueur pour chaque Etat a la date
du depot de l'instrument de ratification, d'acceptation on d'adhesion y relatif,
a condition que cet Etat soit deja Partie a la Convention.

PROTOCOLO 1 ANEJO A LA CONVENCION UNIVERSALS
SOBRE DERECHO DE AUTOR RELATIVO A LA APLICACION
DE LA CONVENCION A LAS OBRAS DE APATRIDAS Y
REFUGIADOS
Los Estados partes en el presente Protocolo, que tambien lo son de In

Convention Universal sobre Derecho de Autor (en adelante denominada la
"Convention") ban aceptado las siguientes disposiciones:

1. Los apaatridas y los refugiados que tengan su residencia habitual en on
Estado Contratante serdn, para los efectos de la presente Convention,
asimilados a los nacionales de ese Estado.
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2.-(a) El presente Protocolo se firmara y se someterd a la ratification,
aceptacion o accesidn como si las disposiciones del Artfculo VIII de la
Convencidn se aplicaran al mismo.

(b) El presente Protocolo entrada on vigor, para cada Estado, on la fecha
del depdsito del instrumento de ratification, aceptacion o accesidn del
Estado interesado o en la fecha de entrada en vigor de In Convencidn con
respecto a tal Estado, de acuerdo con In fecha que sea posterior.

In faith whereof the
undersigned, being duly
authorized thereto, have
signed this Protocol.

Done at Geneva this
sixth day of September,
1952, in the English,
French and Spanish
languages , the three texts
being equally authorita-
tive, in a single copy
which shall be deposited
with the Director-
General of U.N.E.S.C.O.
The Director - General
shall send certified copies
to the signatory States, to
the-Swiss Federal Coun-
cil and to the Secretary-
General of the United
Nations for registration.

For Afghanistan:

For the People's Repub-
lic of Albania:

For the German Federal
Republic :

En foi de quoi les
soussignes , dument
autorises , ont sign la
present Protocole.

Fait a Geneve, le 6
septembre 1952, en
franpais, en anglais et
en espagnol, les trois
textes faisant foi, en un
exemplaire unique qui
sera depose aupres du
Directeur general de
l'Unesco, qui en adres-
sera une copie certifiee
conforme aux Etats
signataires, an Conseil
Federal Suisse, ainsi
qu'au Secretaire general
des Nations Unies pour
enregistrement par les
soins de celui-ci.

Pour ]'Afghanistan:

Pour In Republique
Populaire d'Albanie:

Pour In Republique
Federale d'Alle-
magne:

HOLZAPFEL.

En fe de lo cual, los
infrascritos, estando
debidamente autorizados
para ello, firman el
presente Protocolo.

En la ciudad de Gine-
bra, a Jos leis dfas del
mes de septiembre de
1952, en ingles, frances
y espanol, siendo igual-
mente autdnticos los tres
textos, en una Bola copia
In cual sera depositada
con el Director General
de In Organizacidn de las
Naciones Unidas para In
Education, la Ciencia y
In Cultura. El Director
General enviara copias
certificadas a los Estados
signatarios y al Consejo
de la Confederation
Helvetica, asf como al
Secretario General de las
Naciones Unidas para su
registro.

Por Afganist'an:

Por la Republica Popu-
lar de Albania:

Por la Republica Federal
Alemana:

For Andorra: Pour Andorre: Por Andorra:
MARCEL PLAISANT.

PUGET.

For the Kingdom of Pour le Royaume de Por el Reino de Arabia
Saudi-Arabia: l'Arabie Saoudite: Saudita :

For the Argentine Re- Pour In Republique Por la Republica Argen-
public: Argentine: tina:

E. MENDILAHARZU.
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For the Federation of Pour In Federation de Por la Federacion de
Australia: IAustralie: Australia:

For Austria:

H. R. WILMOT,
ad ref.

Pour l'Autriche: Por Austria:
DR. KURT FRIEBERGER.

For Belgium:

For the Byelorussian
Soviet Socialist Re-
public:

For the Union
Burma:

Pour la Belgique:

Pour la Republique
Socialiste Sovietique
de Bielorrusie:

of Pour l'Union Birmane:

For Bolivia: Pour la Bolivie: Por Bolivia:

For Brazil: Pour le Brasil : Por Brasil:
ILDEFONSO MASCARENHAS DA SILVA

For the Bulgarian Pour la Republique Por In Republica Popu-
People's Republic : Populaire de Bul- lar de Bulgaria:

garie:

For the Kingdom of Pour le Royaume du Por el Reino de Cam-
Cambodia: Cambodge: bodia:

For Canada:: Pour le Canada : Por Canada:
DR. VICTOR L. DORB.

C. STEIN.
G. G. BECKETT.

For Ceylon:

For Chile:

For China:

For the Republic of
Colombia:.

For the Republic-., of
Korea :

For Costa Rica:

For Cuba:

Pour Ceylan: Por Ceilan:

Pour le Chili: Por Chile:

Pour la Chine: Por China:

Pour la Republique de
Colombie:

Pour la Republique de
Coree:

Por la Republica de
Colombia :

Por la Republica de
Corea :

Pour la Costa Rica:

Pour Cuba:
J. J. REMOS.

N. CHEDIAK.

Por Belgica:

Por la Republica
Socialista Sovietica de
Bielorrusia :

Por la Union Birmana:

Por Costa Rica:

Por Cuba:

HILDA LABRADA BERNAL.

For Denmark : Pour le Danemark : Por Dinamarca:

TORBEN LUND.
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For the Dominican Re- Pour In Republique Por Ia Republica Domini-
public :. Dominicaine: cana:

For Egypt : Pour 1'Egypte : Par Egipto:

For the Republic of El Pour In Republique do Per la Republica de El
Salvador: El Salvador : Salvador:

H. ESCOBAR SERRANO.
AMY.

For Ecuador : Pour l'Equateur: Por Ecuador:

For Spain: Pour I'Espagne : Per Espana:

For the United States of Pour les Etats-Unis Per los Estados Unidos
America : ' d'Amerique : de America:

LUTHER H. EVANS.

For Ethiopia: Pour 1'Ethiopie: Por Etiopia:

For Finland : Pour la Finlande: Por Finlandia:

For France: Pour la France : Por Francia:
MARCEL PLAISANT.

PUGET.
J. ESCARRA.

MARCEL BOUTET.

For Greece : Pour la Grace : Per Grecia:

For Guatemala : Pour le Guatemala :- Por Guatemala:
ad referendum :
ALB. DUPONT-WILLEMIN.

For the Republic of Pour la Republique Por In Republica de
Haiti : d'Haiti : Haiti:

A. ADDOR.

For the Republic
Honduras:

of Pour la Republique de Per In Republica de
Honduras : Honduras:

BASILIO De TELEPNEF.

Pour la Republique Por' la Republica Popu-
Populaire Hongroise : lar de Hungria :

Pourl 'Inde : Per India:
B. N. LOKUR.

For the Hungarian
Peoples' Republic:

For India:

For the Republic of
Indonesia:

For Iran:

For Iraq:

Pour In Republique Por In Repdblica de
d'Indonesie : Indonesia :

Pour l'Iran: Por Iran:

Pour l'Iraq: Por Iraq:
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For Ireland: Pour I'Irlande:

EDWARD A. CLEARY.

PATRICK J. McKENNA.

For Iceland: Pour I'Islande:

For the State of Israel: Pour I'Etat d'Israel:

For Italy: Pour 1'Italie:

ANTONIO PENNETTA.

FILIPPO PASQUERA.

For Japan: Pour le Japon:

Per Irlanda:

Por Islandia:

Per el Estado de Israel:

Por Italia:

Por Japon:

For the Hashemite King- Pour le Royaume
dom of Jordan: Hachemite de Jor-

danie:^

Por el Reino Hachemita
de Jordania:

For the Kingdom of Pour le Royaume du Per el Reino de Laos:
Laos: Laos:

For the Lebanon: Pour le Liban: Per Lfbano:

For Liberia : Pour le Liberia: Per Liberia:
NAT. MASSAQUOI.

J. ALB. JONES.

For Libya: Pour la Libye: Per Libia:

For Liechtenstein: Pour le Liechtenstein: Per Liechtenstein:

For Luxemburg: Pour le Luxembourg: Per Luxemburgo:
J. STURM.

For Mexico: Pour le Mexique: Per Mexico:

For Monaco: Pour Monaco:, Por Monaco:
SOLAMITO.

C. BARREIRA.

For Nepal: Pour le Nepal: Por Nepal:

For Nicaragua: Pour le Nicaragua: Por Nicaragua:

MULLHAUPT.

For Norway: Pour la Norvege: Por Noruega:
EILIF MOE.

For New Zealand: Pour la Nouvelle. Per Nueva Zelandia:
Zelande:

For Pakistan: Pour le Pakistan: Per Pakistan:

For Panama: Pour le Panama: Per Panama:
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For Paraguay:

For the Netherlands:

For Peru:

For the Republic of the
Philippines :

For the Republic of
Poland:

Pour le Paraguay:

Pour les; Pays-Bas:

Pour le Perou:

Pour la Republique
des Philippines:

Pour la Republique de
Pologne:

Por Paraguay:

Por los Paises Bajos:

Por Peru:

Por la Republica de
Filipinas:

Por la Republica de
Polonia:

For Portugal:

For the Rumanian
People's Republic:

For the United Kingdom
of Great Britain and
Northern Ireland:

J. L. BLAKE.

For the Republic of San Pour la Republique do
Marino : Saint-Mann :

For la Republica de San
Marino :

ad referendum :

LIFSCHITZ.

For the Holy See: Pour le Saint - Siege: Por la Santa Sede:
CH. COMTE.

J. PAUL BUENSOD.

For Sweden: Pour la Suede: Por Suecia:

STURE PETRiN.

ERIK HEDFELDT.

For the Confederation of Pour la Confederation Por la Confederacidn
Switzerland:. Suisse : Helvetica :

Pour le Portugal:
JULIO DANTAS.

JOSE GALHARDO.

Pour la Republique
Populaire Rou-
maine:

Pour le Royaume-Uni
de la Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du
Nord :

Por Portugal:

Por la Republica Popu-
lar de Rumania :

For el Reino Unido de Is
Gran Bretafia eIrlanda
del Norte:

PLINIO BOLLA.

HANS MORE
HENRI THEVENAZ.

For the Republic of
Syria :

Pour la Republique
Syrienne :

Por la Republica de
Siria:

For Czechoslovakia: Pour la Tchecoslo-
vaquie :

For Checoeslovaquia:
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For Thailand : \ Pout la Thallande : Por Tailandia:

For Turkey : Pour la Turquie : Por Turquia:.

For the Ukrainian Soviet Pour la Republique Por la Republica Socia-
Socialist Republic : Socialiste Sovietique lista Sovietica de

de l'Ukraine : Ucrania:

For the Union of South Pour ] ' Union de Por la Union Sudafri-
Africa : 1'Afrique du Sud: cana:

For the Union of Soviet Pour ] ' Union des Re- Per la Union de las
Socialist Republics : publiques Socialistes Reptiblicas Socialistas

Sovietiques : Sovieticas:

For the Oriental Repub- Pour la Republique Por la Republica Oriental
lic of Uruguay : Orientate de l'Uru- de Uruguay:

guay:
JULIAN NOGUEIRA.

IT EDUARDO PEROTTI.

For the United States of Pour les Etats -Unis do
Venezuela : Venezuela:

For the State of Viet-
Nam:

For Yemen:

For the Federal People's
Republic of Yugo-
slavia :

Pour 1'Etat de Viet-
Nam:

Pour le Yemen:

Pour la Republique
Federative Populaire
de Yougoslavie:

Por los Estados Unidos
de Venezuela:

Per el Estado de Viet-
Nam:

Per Yemen:

Per la Republica Federal
Popular de Yugoe-
slavia :

DR. BERTHOLD EISNER.

RATIFICATIONS

United Kingdom ... ... June 27, 1957.

Andorra ... ... ... January 22, 1953.

Austria ... ... ... April 2, 1957.
Cuba ... ... ... March 18, 1957.
France ... ... ... October 14, 1955.

Federal Republic of Germany June 3, 1955.
Haiti ... ... ... September 1, 1954.

Holy See ... .... ... July 5, 1955.
Israel ... ... ... April 6, 1955.
Japan ... ... ... January 28, 1956.
Liberia ... ... ... April 27, 1956.
Luxembourg ... ... July 15, 1955.

Monaco ... ... June 16, 1955.
Portugal ... ... ... September 25, 1956.

Spain ... ... ... October 27, 1954
Switzerland ... .... ... December 30, 1955.
United States of America ... December 6, 1954.
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ACCESSIONS

Cambodia August 3, 1953.
Costa Rica December 7, 1954.
Ecuador March 5, 1957.
Laos August 19, 1954.
Pakistan April 28, 1954.

*Philippines August 19. 1955.

• See footnote on page 31.
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PROTOCOL 2 ANNEXED TO THE UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION, CONCERNING THE APPLICATION OF THAT
CONVENTION TO THE WORKS OF CERTAIN INTER-
NATIONAL ORGANIZATIONS

The States parties hereto, being also parties to the Universal Copyright
Convention (hereinafter referred to as the " Convention

Have accepted the following provisions:

1.-(a) The protection provided for in article II (1) of the Convention
shall apply to works published for the first time by the United Nations, by
the Specialized Agencies in relationship therewith, or by the Organization
of American States;

(b) Similarly, article II (2) of the Convention shall apply to the said
organization or agencies.

2.-(a) This Protocol shall be signed and shall be subject to ratification or
acceptance, or may be acceded to, as if the provisions of article VIII of the
Convention applied hereto.

(b) This Protocol shall enter into force for each State on the date of
deposit of the instrument of ratification, acceptance or accession of the State
concerned or on the date of entry into force of the Convention with respect
to such State, whichever is the later.

PROTOCOLE ANNEXE 2 A LA CONVENTION UNIVERSELLE
POUR LA PROTECTION DU DROIT D'AUTEUR, CONCERNANT
L'APPLICATION DE LA CONVENTION AUX EUVRES DE
CERTAINES ORGANISATIONS INTERNATIONALES

Les Etats parties a la Convention universelle pour la protection du droit
d'auteur (ci-dessous designee sous le nom de "Convention ") et devenant
Parties au present Protocole,

Sent convenus des dispositions suivantes:

1.-(a) La protection prevue a l'alinea 1 de ]'Article II de la Convention
universelle pour In. protection du droit d'auteur s'applique aux cruvres
publiees pour la premiere foil par I'Organisation des Nations Unies, par les
Institutions specialisees reliees aux Nations Unies on par ]'Organisation des
Etats Americains.

(b) De mime la protection prdvue a I'alinea 2 de ]'Article II de la
Convention s'applique aux susdites organisations on institutions.

2.-(a) Le present Protocole sera signe et soumis a ]a ratification on a
l'acceptation par ]es Etats signataires, et it pourra y titre adhere, conforme-
ment aux dispositions de ]'Article VIII de la Convention.

(b) Le present Protocole entrera en vigueur pour chaque Etat a la date
du depot de ]'instrument de ratification, d'acceptation on d'adhesion y relatif,
a condition que cet Etat soit deja Partie a la Convention.
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PROTOCOLO 2 ANEJO A LA CONVENCION UNIVERSAL SOBRE
DERECHO DE AUTOR RELATIVO A LA APLICACION DE
LA CONVENCION A LAS OBRAS DE CIERTAS ORGANI-
ZACIONES INTERNACIONALES

Los Estados partes en el presente Protocolo. y que son partes igualmente
en la Convention Universal sobre derecho de autor (en adelante denominada
]a "Convention "), ban adoptado las disposiciones siguientes :

1.-(a) La protection prevista en el artfculo II (1) de la Convencidn se
aplicara a las obras publicadas por primera vez por las Naciones Unidas,
por ]as Instituciones especializadas ligadas a ellas, o por la Organization
de Estados Americanos.

(b) Igualmente el artfculo II (2) de la Convencidn se aplicara a dichas
organizaciones e institutions.

2.-(a) El Protocolo se firmara y se sometera a la ratificacion, aceptacion
o accesion como si las disposiciones del articulo VIII de la Convention se
aplicara al mismo.

(b) El presente Protocolo entrara en vigor para cada Estado en la fecha
del deposito del instrumento de ratificacion, aceptacion o accesion del Estado
interesado o en la fecha de entrada en vigor de Ia Convencidn con respecto
a tal Estado, de acuerdo con la fecha que sea posterior.

In faith whereof the
undersigned, being duly
authorised thereto, have
signed this Protocol.

Done at Geneva, this
sixth day of September,
1952, in the English,
French and Spanish
languages, the three texts
being equally authorita-
tive, in a single copy
which shall be deposited
with the Director-
General of the Unesco.
The Director-General

shall send certified copies
to the signatory States,
to the Swiss Federal
Council, and to the
Secretary-General of the
United Nations for regis-
tration.

For Afghanistan:

For the People's Repub-
lic of Albania:

En foi de quoi les
soussigncs. dument
autorises, ont signd to
present Protocole.

Fait h Geneve, le 6
septembre 1952, en
frangais, en anglais et
en espagnol, les trbis
textes faisant foi, en un
exemplaire unique qui
sera depose aupres du
Directeur general de
l'Unesco, qui en adres-
sera une copie certifiee
conforme aux Etats
signataries, an Conseil
Federal Suisse, ainsi
qu'au Secretaire general
des Nations Unies pour
enregistrement par les
soins de celui-ci.

Pour l'Afghanistan:

Pour la Republique
Populaire d'Albanie:

En fe de to cual, los
infrascritos, estando
debidamente autorizados
para ello, firman el
presente Protocolo.

Firmado en la ciudad
de Ginebra, a los 6 dfas
del mes de septiembre de
1952, en ingles, frances
y espaiiol, siendo igual-
mente autenticos los tres
textos, en una sola copia
la cual sera depositada
ante el Director General
de la Organization de las
Naciones Unidas para la
Education, la Ciencia y
In Cultura.

El Director General
enviara copias certifi-
cadas a los Estados
signatarios y al Secre-
tario General de las
Naciones Unidas para
su registro.

Por Afganistan :

Por la Republica Popu-
lar de Albania:
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For the German Federal Pour la Republique Por la Republica Federal
Republic: Federale d'Alle- Alemana:

magne:

HOLZAPFEL.

For Andorra:

For the Kingdom of
Saudi-Arabia :

For the Argentine Re-
public :

For the Federation of
Australia :

For Austria:

For Belgium :

For the Byelorussian
Soviet Socialist Re-
public :

For the Union of
Burma:

For Bolivia:

For Brazil:

Pour Andorre: Por Andorra:
MARCEL PLAISANT.

J. DE ERICE.

M. DE LA CALZADA.
PUGET.

Pour le Royaume de
I'Arabie Saoudite:

Por el Reino de Arabia
Saudita :

Pour la Republiquo
Argentine :

E. MENDILAHARZU.

Pour la Federation do
l'Australie:

H. R. WILMOT,

DR.

Por la Republica Argen-
tina :

Por la Federacion
Australia :

ad ref.

Pour I'Autriche: Por Austria:.
KURT FRIEBFRGER.

de

Pour.la Belgique: . Por Belgica:

Pour la Republique Por la Republica
Socialiste Soviotique Socialista Soviotica de
de Bieloruusie: Bielorrusia:

Pour I'Union Birmaue : Por la Union Birmana :

Pour la Bolivie: Por Bolivia:

Pour le Brasil : Por Brasil:

ILDEFONSO MASCARENHAS DA SILVA

For the Bulgarian
People's Republic:

For the Kingdom of
Cambodia :

For Canada:

Pour la Republique Por la Republica Popu-
Populaire de Bul- lar de Bulgaria:
garie :

Pour le Royaume du Por el Reino de Cam-
Cambodge: bodia:

Pour le Canada : Por Canada:

DR. VICTOR L. DORE.

C. STEIN.

G. G. BECKETT.

For Ceylon : Pour Ceylan : Por Ceildn :
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For Chile:

For China:

For the Republic
Colombia :

For the Republic
Korea :

For Costa Rica:

For Cuba:

Pour le Chili : Per Chile:

GALLIANO.

Pour In Chine : Por China:

of Pour ]a Republique de Per In Republica de
Colombie : Colombia:

of Pour In Republique do Por In Republica de
Coree: Corea:

Pour le Costa Rica : Por Costa Rica:

Pour Cuba : Per Cuba:

J. J. REMOS.

N. CHEDIAK.
HILDA LABRADA BERNAL.

For Denmark : Pour le Danemark : Por Dinamarca:
TORBEN LUND.

For the Dominican Re- Pour la Republique Pot la RepublicaDomini-
public : Dominicaine: cana:

For Egypt : Pour l 'Egypte : Per Egipto:

For the Republic of El Pour la Republique do Per In Republica de El
Salvador : El Salvador : Salvador:

H. ESCOBAR SERRANO.
AMY.

For Ecuador : Pour I 'Equateur : Por Ecuador:

For Spain: Pour l 'Espagne : Per Espana:

J. DE ERICE.
M. DE LA CALZADA.

For the United States of Pour les Etats-Unis Por los Estados Unidos
America : d'Amerique : de America:

LUTHER H. EVANS.

For Ethiopia : Pour l 'Ethiopie : Por Etiopia:

For Finland : Pour In Finlande : Por Finlandia:
Y. J. HAKULINEN.

For France:

For Greece:

Pour la France : Por Francia:

MARCEL PLAISANT.
PUGET.

J. ESCARRA.
MARCEL BOUTET.

Pour la Grece: Por Grecia:
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For Guatemala : Pour le Guatemala: Por Guatemala:
Ad referendum

ALB. DUPONT-WILLEMIN.

For the Republic . of Pour la Republique Por la Republica de
Haiti: d' Haiti : Haiti:

A. ADDOR.

For the Republic of Pour ]a Republique-de Por la Republica de
Honduras : Honduras : Honduras:

BASILIO DE TELEPNEF.

For the Hungarian Pour la Republique Por la Repdblica Popu-
People' s Republic : Populaire Hongroise : lar de Hungria:

For India : Pourl'Inde: Por India:
B. N. LOKUR.

For the Republic of Pour la Republique Por la Republica de
Indonesia: d'Indonesie: Indonesia :

For Iran : Pour l'Iran : Por Iran:

For Iraq: Pour l'Iraq: Por Iraq:

For Ireland: Pour l ' Irlande : Por Irlanda:
EDWARD A. CLEARY.

PATRICK J . McKENNA.

For Iceland : Pour l'Islande: Par Islandia:

For the State of Israel : Pour l ' Etat d ' Israel : Por el Estado de Israel:

For Italy : Pour I'Italie : Por Italia:
ANTONIO PENNETTA.
FILIPPO PASQUERA.

For Japan :. Pour le Japon : Por Japon:

For the Hashemite King- Pour le Royaume Por el Reino Hachemita
dom of Jordan : Hachemite de Jor- de Jordania:

danie:

For the Kingdom of Pour le Royaume du Por el Reino de Laos:
Laos: Laos:

For the Lebanon : Pour le Liban : Por Libano:

For Liberia : , Pour le Liberia: Por Liberia:
NAT. MASSAQUOI.

J. ALB . JONES.

For Libya : Pour la Libye : Por Libia:

For Liechtenstein : Pour le : Liechtenstein : Por Liechtenstein:
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For Luxemburg:

For Mexico :

For Monaco:

For Nepal:

For Nicaragua:

For Norway:

For New Zealand :

For Pakistan:

Pour le Luxembourg : Por Luxemburgo:
J. STURM.

Pour le Mexique : Por Mexico:

G. FERNANDEZ DEL CASTILLO.

For Panama:

For Paraguay:

For the Netherlands:

For Peru:

For the Republic of the
Philippines:

For the Republic of
Poland :

For Portugal:

For the Rumanian
People's Republic:

For the United Kingdom
of Great Britain and
Northern Ireland:

Pour Monaco:
SOLAMITO.

C. BARREIRA.

Por Monaco:

Pour le Nepal:

Pour le Nicaragua:
MULLHAUPT.

Pour la Nor0ge:
EILIF MOE.

Pour la Nouvelle-
Zelande :

Pour le Pakistan:

Pour le Panama :

Pour le Paraguay:

Pour les Pays-Bas:

Pour le PCIou:

Pour la Republique
des Philippines:

Pour la Republique de
Pologne:.

Pour le Portugal:
JULIO DANTAS.

JOSE GALHARDO.

Pour la Republique
Populaire Rou-
maine:

Pour le Royaume-Uni
de la Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du
Nord :
J. L. BLAKE.

For the Republic of San Pour la Republique de
Marino: Saint -Marin:

ad referendum
LIFSCHITZ.

Por Nepal:

Por Nicaragua:

Por Noruega:

Por Nueva Zelandia:

Por Pakistan:

Por Panama:

Por Paraguay:

Por los Paises Bajos:

Por Peru:

Por la Republica de
Filipinas :

Por la Republica de
Polonia:

Por Portugal:

Por ]a Republica Popu-
lar de Rumania:

Por el Reino Unido de la
Gran Bretana e Irlanda
del Norte:

Por la Republica de San
Marino :
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For the Holy See: Pour le Saint-Sieger Por la Santa Sede:

CH. COMTE.

J. PAUL BUENSOD.

For Sweden : Pour la Suede : Por Suecia:
STURE PETREN.

ERIK HEDFELDT.

For the Confederation of Pour la Confederation Por la Confederation
Switzerland :. Suisse : Helvetica:

PLINIO BOLLA.

HANS MORF.

HENRI THEVENAZ.

For the Republic of Pour la Republique Por la Republica de
Syria : Syrienne: Siria:

For Czechoslovakia : Pour la Tchecoslo - Por Checoeslovaquia:
vaquie :

For Thailand : Pour In Thallande : Por Tailandia:

For Turkey : Pour la Turquie: Por Turqufa:.

For the Ukrainian Soviet Pour la Republique Por la Republica Socia-
Socialist Republic : Socialiste Sovietique lista Sovidtica de

de ]'Ukraine : Ucrania: .

For the Union of South Pour I 'Union do Por In Union Sudafri-
Africa: l'Afrique du Sud: cana:

For the Union of Soviet Pour ] ' Union des Re- Por la Union de las
Socialist Republics : publiques Socialistes Republicas Socialistas

Sovidtiques : Sovieticas:

For the Oriental Repub- Pour In Republique Por la Republica Oriental
lic of Uruguay: Orientale de l'Uru- de Uruguay:

guay:
JULIAN NOGUEIRA.

IT EDUARDO PEROTTI.

For the United States of Pour les );tats-Unis de Por los Estados Unidos
Venezuela : Venezuela : de Venezuela:

For the State of Viet - Pour l'Etat de Viet- Por el Estado de Viet-
Nam: Nam: ' Nam:

For Yemen : Pour le Yemen : Por Yemen:

For the Federal People's Pour la Republique Por la Republica Federal
Republic of Yugo- Federative Populaire Popular de Yugoe-
slavia : de Yougoslavie : . ' slavia :.

DR. BERTHOLD EISNER.
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RATIFICATIONS

United Kingdom ... ... June 27, 1957.

Andorra ...
Austria ...
Chile ...

Cuba ...

France ...

...
...
...
...
...

...

...
...
...
...

January 22, 1953.

April 2, 1957.

January 18, 1955.

March 18, 1957.

October 14, 1955.

Federal Republic of Germany June 3, 1955.

Haiti ... ... ... September 1, 1954.

Holy See ... ... July 5, 1955.

Israel ... ... ... April 6, 1955.

Japan ... ... January 28, 1956.

Italy ... ... ... October 24, 1956.

Liberia ... ... April 27, 1956.

Luxembourg ... ... July 15, 1955.

Mexico ... ... ... February 12, 1957.

Monaco ... ... ... June 16, 1955.

Portugal ... ... ... September 25, 1956.

Spain ... ... ... October 27, 1954.

Switzerland ... ... ... December 30, 1955.

United States of America ... December 6, 1954.

ACCESSIONS

Cambodia

Costa Rica
Ecuador

...

...

...

August 3, 1953.

December 7, 1954.

March 5, 1957.

Laos ... August 19, 1954.

Pakistan ... April 28, 1954.

*Philippines ... August 14, 1955. i9/

" See footnote on page 31.
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PROTOCOL 3 ANNEXED TO THE UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION CONCERNING THE EFFECTIVE DATE OF
INSTRUMENTS OF RATIFICATION OR ACCEPTANCE OF OR
ACCESSION TO THAT CONVENTION

States parties hereto,

Recognizing that the application of the Universal Copyright Convention
(hereinafter referred to as the "Convention ") to States participating in all
the international copyright systems already in force will contribute greatly to
the value of the Convention;

Have agreed as follows:-

1. Any State party hereto may, on depositing its instrument of ratification
or acceptance of or accession to the Convention, notify the Director-General
of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
(hereinafter referred to as " Director-General ") that that instrument shall
not take effect for the purposes of Article IX of the Convention until any
other State named in such notification shall have deposited its instrument.

2. The notification referred to in paragraph 1 above shall accompany
the instrument to which it relates.

3. The Director-General shall inform all States signatory or which have
then acceded to the Convention of any notifications received in accordance
with this Protocol.

4. This Protocol shall bear the same date and shall remain-open for
signature for the same period as the Convention.

5. It shall be subject to ratification or acceptance by the signatory
States. Any State which has not signed this Protocol may accede thereto.

6.-(a) Ratification or acceptance or accession shall be effected by the
deposit of an instrument to that effect with the Director-General.

(b) This Protocol shall enter into force on the date of deposit of not less
than four instruments of ratification or acceptance or accession. The
Director-General shall inform all interested States of this date. Instruments
deposited after such date shall take effect on the date of their deposit.

PROTOCOLE 3 ANNEXE A LA CONVENTION UNIVERSELLE
POUR LA PROTECTION DU DROIT D'AUTEUR, RELATIF
A LA RATIFICATION, ACCEPTATION OU ADHESION
CONDITIONNELLE

Les Etats parties an present Protocole,

Considdrant que l'application de la Convention universelle pour la protec-
tion du droit d'auteur (ci-dessous designee sous le nom de "Convention")
6 des Etats parties aux divers systemes existants de protection internationale
du droit d'auteur, augmenterait considerablement la valeur de la Convention,

Sent convenus de cc qui suit :

1. Tout Etat Partie an present Protocole pourra, an moment du depot
de son instrument de ratification, d'acceptation on d'adhesion, declarer, par
notification ecrite, que le depot de cet instrument n'aura d'effet, aux fins de
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]'article IX de la Convention, qu'a la date ob un autre Etat nommement
designs aura depose son instrument de ratification, d'acceptation on
d'adhdsion.

2. La notification prevue an paragraphe premier ci-dessus sera jointe a
]'instrument auquel elle se rapporte.

3. Le Directeur general de ]'Organisation des Nations Unies pour
]'Education, la Science et la Culture informera toes les Etats qui auraient
signs la Convention ou qui y auraient adhere, de toute notification revue
conformement an present Protocole.

4. Le present Protocole portera ]a meme date et restera ouvert a la
signature durantla meme periode que la Convention.

5. Le present Protocole sera soumis a la ratification on a ]'acceptation
des Etats signataires. Tout Etat qui n'aura pas signs le present Protocole
pourra y adherer.

6.-(a) La ratification, l'acceptation on ]'adhesion sera operee par le depot
d'un instrument a cet effet aupres du Directeur general de ]'Organisation des
Nations Unies pour ]'Education, la Science et la Culture.

(b) Le present Protocole entrera en vigueur an moment du depot du
quatrieme instrument de ratification, d'acceptation on d'adhdsion. Le
Directeur general informera tous les Etats interesses de la date d'entree en
vigueur du Protocole. Les instruments deposes apr8s cette date produiront
leurs effets a la date de leur depot.

PROTOCOLO 3 ANEJO A LA CONVENCION UNIVERSAL SOBRE

DERECHO DE AUTOR, RELATIVO A LA FECHA EFECTIVA

DE LOS INSTRUMENTOS DE RATIFICACION, ACEPTACION

0 ACCESION A DICHA CONVENCION

Los Estados partes,

Reconociendo que la aplicacion de la Convencion Universal sabre
Derecho de Autor (en adelante denominada " la Convencion ") en los Estados
participantes en los sistemas internacionales de Derecho de Autor, actual-
mente en vigencia, contribuird grandemente a la importancia de esta
Convencion;

Han acordado to siguiente:

1. Cada Estado parte en el presente Protocolo podrd, al depositar su
instrumento de ratification, aceptacion o accesion a la Convencion, notificar
al Director General de la Organizacidn de las Naciones Unidas para la
Education, la Ciencia y la Cultura (en adelante denominado " el Director
General ") que tal instrumento no tendrd efecto para los prop6sitos del
Articulo IX de la Convencion hasta tanto cualquier otro Estado citado per
nombre en tal notification hubiere depositado su instrumento.

2. La notification a que se refiere el pdrrafo 1 anterior acompanard el
instrumento al cual corresponde.

3. El Director General informerd a todos los Estados signatarios o a
aquellos que hubieren accedido hasta entonces a la Convencion de las
notificaciones recibidas conformes al presente Protocolo.

4. El presente Protocolo ]levard la misma fecha y quedard abierto a
la firma durante el mismo periodo de la Convencion.
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5. El presente Protocolo se someterd a la ratificacion o aceptacion de los
Estados signatarios. Cualquier Estado que no haya firmado el presence
Protocolo podrd acceder al mismo.

6.-4a) Su ratificacion, aceptacion o accesion se efectuard por media del
deposito del instrumento respective ante el Director General.

(b) El presente Protocolo entrard en vigor en la fecha del deposito de
no menos de cuatro instrumentos de ratificacidn, aceptacion o accesidn. El
Director General informard a los Estados interesados de tal fecha. Los
instrumentos depositados despues de tal fecha, entrardn en vigor en la fecha
de deposito.

In faith whereof the
undersigned, being duly
authorised thereto, have
signed this Protocol.

Done at Geneva, the
sixth day of September,
1952, in the English,
French and Spanish
languages, the three texts
being equally. authorita-
tive, in a single copy
which shall be annexed
to the original copy of
the Convention. The
Director-General shall
send certified copies to
the signatory States to
the Swiss Federal
Council, and to the
Secretary-General of
United Nations for
registration.

En foi de quoi les
soussignes, dument
autorises, ont signs le
present Protocole.

Fait a Geneve, le
6 septembre 1952, en
frangais, en anglais et
en espagnol, les trois
textes faisant foi, en un
exemplaire unique qui
sera annexe h 1'exem-
plaire original de la
Convention. Le Direc-
teur general en adres-
sera une copie certifies
conforme aux Etats
signataires, an Conseil
Federal Suisse, ainsi
qu'au Secretaire gen-
eral des Nations Unies
pour enregistrement
par les coins de celui-
ci.

En fe de to cual
los infrascritos, estando
debidamente autorizados
para ello, firman cl
presente Protocolo.

Firmado en la ciudad
de Ginebra, a los leis
dias del mes de septiem-
bre de 1952, en ingles,
frances y espafiol, siendo
igualmente autenticos los
tres textos, en una cola
copia, la coal aparecerd
como anejo al texto
original de Is Conven-
tion. El Director
General enviard copias
certificadas a los Estados
signatarios, y al Consejo
Federal de la Confedera-
tion Helvetica, asf como
al Secretario-General de
las Nations Unidas para
su registro.

For Afghanistan:

For the People's Repub-
lic of Albania :

For the German Federal
Republic::

Pour l' Afghanistan:

Pour la Republique
Populaire d'Albanie :

Pour la Republique
Federale d'Alle-
magne:
HOLZAPFEL.

Por Afganistdn:

Por Is Republica Popu-
lar de Albania:

Por la Republica Federal
Alemana :

For Andorra: Pour Andorre: Por Andorra:

MARCEL PLAISANT.
PUGET.

For the Kingdom of Pour le Royaume de Por el Reino de Arabia
Saudi-Arabia : l'Arabie Saoudite: Saudita :

For the Argentine Re- Pour la Republique Por la Republica Argen-
public:. Argentine : tina :

50



66

For the Federation of Pour la Federation de Por la Federation de
Australia :, l'Australie : Australia :

H. R. WILMOT,
ad ref.

For Austria : Pour I'Autriche: Por Austria:
DR. KURT FRIEBERGER.

For Belgium : Pour In Belgique : Por Belgica:

For the Byelorussian Pour la Republique Por la Republica
Soviet Socialist Re- Socialiste Sovietique Socialista Sovietica de
public: deBielorussie : Bielorrusia:

For the Union of Pour I'Union Birmane : Por la Union Birmana:
Burma:

For Bolivia : Pour la Bolivie : Por Bolivia:

For Brazil : Pour le Brasil : Por Brasil:
ILDEFONSO MASCARENHAS DA SILVA.

For the Bulgarian Pour la Republique Por la Republica Popu-
People ' s Republic : Populaire de Bul- lar de Bulgaria:

garie :

For the Kingdom of Pour le Royaume du Por el Reino de Cam-
Cambodia: Cambodge: bodia:

For Canada:

For Ceylon:

For Chile:

For China:

For the Republic of
Colombia:

For the Republic of
Korea :

For Costa Rica:

For Cuba:

For Denmark:

For the Dominican Re-
public:

Pour le Canada : Por Canada:
DR. VICTOR L. DOR8.

C. STEIN.
G. G. BECKETT.

Pour Ceylan: Por Ceilan:

Pour le Chili: Por Chile:

Pour la Chine: Por China:

Pour In Republique de
Colombie :

Por la Republica de
Colombia :

Pour la Republique de
Coree :

Pour le Costa Rica:

Pour Cuba:

Pour le Danemark:
TORBEN LUND.

Por la Republica de
Corea:

For Costa Rica:

Por Cuba:

Por Dinamarca:

Pour In Republique Por Ia Republica Domini-
Dominicaine: cana:
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For Egypt : Pour1'Egypte : Por Egipto:

For the Republic of El Pour Ia Republique de Por Ia Republica de El
Salvador : El Salvador : Salvador:

H. ESCOBAR SERRANO.
AMY.

For Ecuador: Pour 1 ' Equateur : Por Ecuador:

For Spain : Pour l ' Espagne: Por Espana:

For the United States of Tour les Etats -Unis Por los Estados Unidos
America: d'Amerique: de America:

LUTHER H. EVANS.

For Ethiopia : Pour 1'Ethiopie : Por Etiopia :

For Finland : Pour la Finlande : Por Finlandia:
Y. J. HAKULINEN.

For France:

For Greece :

Pour Ia France: Pot Francia:
MARCEL PLAISANT.

PUGET.
J. ESCARRA.

MARCEL BOUTET.

Pour la Grece: Por Grecia:

For Guatemala : Pour le Guatemala : Por Guatemala:
ad referendum

ALB. DUPONT-WILLEMIN.

For the Republic of Pour Ia . Republique Por la Republica de
Haiti : d'Haiti : Haiti:

A. ADDOR.

For the Republic of Pour Ia Republique de Por In Republica de
Honduras : Honduras : Honduras:

BASILIO DE TELEPNEF.

For the Hungarian
People's Republic :

For India:

For the Republic
Indonesia :

For Iran :

For Iraq:

For Ireland:

Pour la Republique Por la Republica Popu-
Populaire Hongroise : lar de Hungria :

Pour l'Inde: Por India:

of Pour Ia Republique Por Ia Republica de
d'Indonesie : Indonesia :

Pour l 'Iran : Tor Iran :

Pour l ' Iraq : Por Iraq:

Pour l 'Irlande : Por Irlanda:
EDWARD A. CLEARY.
PATRICK J. McKENNA.
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For Iceland : Pour l'Islande: Per Islandia:

For the State of Israel: Pour l'Etat d'Israel: Por el Estado de Israel:

For Italy :

For Japan:

For the Hashemite King-
dom of Jordan:

Pour l' Italie : Per Italia :
ANTONIO PENNETTA.
FILIPPO PASQUERA.

Pour le Japon:

Pour le Royaume
Hachemite de Jor-
danie :

For the Kingdom of Pour le Royaume du
Laos: Laos:

For the Lebanon:

For Liberia:

For Libya:

For Liechtenstein :

For Luxemburg:

Pour le Liban:

Pour le Liberia :

Pour la Libye:

Pour le Liechtenstein :

Pour le Luxembourg:

J. STURM.

For Mexico:

For Monaco:

For Nepal:

For Nicaragua:

For Norway :

For New Zealand:

For Pakistan :

For Panama:

For Paraguay:

Pour le Mexique:

Pour Monaco:

Pour le Nepal:

Pour le Nicaragua:

MULLHAUPT.

Pour la Norvege:

EILIF MOE.

Pour la Nouvelle-
Zelande :

Pour It Pakistan :

Pour le Panama :

Pour le Paraguay :

Por Japon:

Por el Reino Hachemita
de Jordania:

Pol el Reino de Laos:

Por Libano:

Por Liberia:

Per Libia:

Por Liechtenstein:

Por Luxemburgo:

Por Mexico :

Per Monaco :

Per Nepal:

Por Nicaragua:

Por Noruega:

Por Nueva Zelandia:

Por Pakistan:

Per Panama:

Por Paraguay:

For the Netherlands: Pour les Pays-Bas : Per los Paises Bajos:

G. H. C. BODENHAUSEN.

For Peru :

For the Republic of the
Philippines :

Pour le Perou :

Pour la Republique
des Philippines :

Por Peru:

Per In Republica de
Filipinas:
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For the 'Republic of
Poland :

For Portugal:

For the Rumanian
People's Republic:

For the United Kingdom
of Great Britain and
Northern Ireland :

For the Republic of San
Marino:,

For the Holy See :

For Sweden:

For the Confederation of
Switzerland :

For the Republic of
Syria:

For Czechoslovakia:

For Thailand:

For Turkey:

For the Ukrainian Soviet
Socialist Republic:

For the Union of South
Africa :

For the Union of Soviet
Socialist Republics:

Pour la Republique de
Pologne:

Pour le Portugal:
JULIO DANTAS.

JOSE GALHARDO.

Pour la Republique
Populaire Rou-
maine :

Pour le Royaume-Uni
de la Grande-Bre-
tagne et d ' Irlande du
Nord :
J. L. BLAKE.

Pour la Republique de
Saint-Marin :
ad referendum :

LIFSCHITZ.

Pour le Saint - Siege:

Cii. COMTE.

J. PAUL BUENSOD.

Pour la Suede:
STURE PETREN.
ERIK HEDFELDT.

Pour la Confederation
Suisse:

Pour la Republique
Syrienne:

Pour la Tchecoslo-
vaquie :

Pour la Thallande:

Pour la Turquie:

Pour la Republique
Socialiste Sovidtique
de ]'Ukraine:

Pour ]'Union de
l'Afrique du Sud:

Pour ]'Union des Rd-
publiques Socialistes
Sovietiques :

Por la Republica de
Polonia :

Por Portugal:

Por la Republica Popu-
lar de Rumania:

Por el Reino Unido de la
Gran Bretana e Irlanda
del Norte:

Por la Republica de San
Marino : .

Per la Santa Sede:

Por Suecia:

Por la Confederaci6n
Helvetica :

Por la Republica de
Siria :

Por Checoeslovaquia:

Por Tailandia :

Por Turqufa:

Por la Republica Socia-
lista Sovietica de
Ucrania:

Por la Union Sudafri-
cana:

Por la Uni6n de las
Reptiblicas Socialistas
Sovieticas:

t
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For the Oriental Repub- Pour la Republique Por la Republica Oriental
lic of Uruguay : Orientale de l'Uru- de Uruguay:

guay:
JULIAN NOGUEIRA.

IT EDUARDO PEROTTI.

For the United States of Pour les Etats-Unis do
Venezuela: Venezuela:

For the State of Viet-
Nam:

For Yemen:

For the Federal People's
Republic of Yugo-
slavia :

Pour I 'Etat de Viet-
Nam:

Pour le Yemen:

Pour la Republique
Federative Populaire
de Yougoslavie:

Por los Estados Unidos
de Venezuela:

Por el Estado de Viet-
Nam:

Por Yemen:

Por la Republica Federal
Popular de Yugoe-
slavia :

DR. BERTHOLD EISNER.

RATIFICATIONS

United Kingdom ... ... June 27, 1957.
Andorra ... ... ... January 22, 1953.
Austria ... ... ... April 2, 1957.
France ... ... ... October 14, 1955.
Federal Republic of Germany June 3, 1955.
Haiti ... ... ... September 1, 1954.
Holy See ... ... ... July 5, 1955.
Israel ... ... ... April 6, 1955.
Italy ... ... ... October 24, 1956.

Japan ... ... ... January 28, 1956.
Luxembourg ... ... July 15, 1955.
Portugal ... ... ... September 25, 1956.
Spain ... ... ... October 27, 1954.
United States of America ... December 6, 1954.

Cambodia ...

ACCESSIONS

August 3, 1955.
Costa Rica ... December 7, 1954.
Laos ... August 19, 1954.
Pakistan ... April 28, 1954.
*Philippines ... August )C 1955.
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